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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 31. ledna 1995 byla ve Strasburku pfijata Umluva o nedo-
voleném obchodu na mofi, kterou se providf ¢linek 17 Umluvy Organizace spojenych nirodd proti nedo-
volenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami’).

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepséna ve Strasburku dne 10. ¥jna 2000.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
12. ledna 2005.

P# ratifikaci Umluvy byly u&inény nisledujici vyhrady Ceské republiky:

»1. Ceski republika prohlauje, Ze z déivodu uvedeného v &lénku 3 odstavci 6 Umluvy nebude aplikovat
odstavce 2 a 3 tohoto &ldnku.

2. Ceskd republika si v souladu s &linkem 19 odstavcem 3 Umluvy vyhrazuje privo poZadovat, aby ji
zasilané Zddosti, jind sdéleni a pfiklidané doklady byly vyhotoveny v &eském jazyce nebo v anglickém jazyce,
nebo aby k nim byl pfeklad do jednoho z t&chto dvou jazyki pfiloZen.*

Soutasné bylo pfi ratifikaci Umluvy u&iné&no prohléSeni Ceské republiky nisledujictho znéni:

»Ceska republika v souladu s &linkem 8 odstavcem 2 Umluvy prohla3uje, Ze bude-li jednat jako intervenujic
stit, miZe svou intervenci podminit tim, Ze osobdm majicim jeji stitni pFisluSnost, které budou vydiny podle
&lanku 15 stitu vlajky a budou v ném za piislusny trestny &in odsouzeny, bude umoZnéna pfeprava do Ceské

P 1

republiky, kde si uloZeny trest odpykaji.

) Umluva Organizace spojenych ndrodt proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami ze dne
20. prosince 1988 byla publikovina pod &. 462/1991 Sb.
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Zirovedi s uloZenim ratifikaénf listiny bylo depozitifi Umluvy p¥edino oznimeni Ceské republiky ni-
sledujictho znéni:

»Ceskd republika v souladu s &ldnkem 17 odstaveem 3 Umluvy oznamuje, Ze orginem odpovédnym za
vypracovini a zodpovidani Zidosti podle &linki 6 a 7 Umluvy f'e: Policie Ceské republiky, nirodn{ protidrogova
centrila sluikg krimin4lni policie a vy$etfovani (Czech Republic Police National Drug Headquarters of Crimi-

nal Police and Investigation Service)
Policejni prezidium Ceské republiky, POB 62/NPC, 170 89 Praha 7

Tel.: +420974836532
+420974836514
Mob.: +420603191373
Fax.: +420974836519
e-mail: npdc@mvcr.cz

Cesk4 republika v souladu s &linkem 17 odstaveem 3 Umluvy oznamuje, Ze orginem odpovédnym za
oznamovéni uplatnéni pfednostni jurisdikce podle &ldnku 14 Umluvy a za viechna ostatni sdéleni nebo oznimeni
podle Umluvy je:

Ministerstvo spravedlnosti Ceské republiky
Mezindrodni odbor

Oddéleni mezinirodnich smluv a privni pomoci trestni
Vysehradskd 16, 128 10 Praha 2

Tel.: +420221997925
Fax: +420221997919
e-mail: om@msp.justice.cz “

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &linku 27 odst. 3 dne 1. kvétna 2000. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 4 téhoZ &linku dne 1. kvétna 2005.

Anglické zn&ni Umluvy a jeji pfeklad do Eeského jazyka se vyhlauji sougasné.
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Agreement on lllicit Traffic by Sea,
implementing Article 17

of the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances

Accord relatif au trafic illicite

par mer, mettant en ceuvre |'article 17
de la Convention des Nations Unies
conire le trafic illicite de stupéfiants
et de substances psychotropes

Strasbourg, 31.1.1995

European Treaty Series / /] 5 6
Série des traités européens —
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The member States of the Council of Europe, having expressed their consent to be bound by
the United Nations Convention against ilicit Traffic in MNarcotic Drugs and Psychotropic
Substances, done at Vienna an 20 December 1988, hereinafter referred to as “The Vienna
-Convention”, ’

Cansidering that the aim of the Coundil of Europe is to achieve a greater unity between iis
members;

Comnnced of the nieed to pursue 2 common aiminal paficy aimed at the protection of sodéty ;

Conszde'xng that the fight against sericus crime, which has become an mcreasmgiy inter-
natxonal problem, cails for dcse cc-cperatcn onan intemational scale; -

_ Desmng to increase their co-cpeﬁ.uoa to the fullest pcss'ble extent in the supprsszon of lict
traffic in narcotic drugs and psychotropic substances by sea, in ccnfcrmﬁ:y with the inter-
national law of the sea and in full respect of the principle of nght of freedom of navigation;

Consndenng, therercre, that Arhde 17 of the Vienna Convention s‘xould ba supplemen:ed by
a regional 2greement to carry out, and o enhance the effectiveness of, the provisions of that

amde,
Have agreed as follows:

Chaptar I ~ Definitions

Article 1 ~ Definitions
For the purposes of this Agre.ment
: 2 "Intervemng Statz” means a State Party whnch has requestsd or proposes to request

authorisation from .another Party to take action under this Agreement in relation o 2
vessel flying the flag or d'lsplayxrg the marks of regisiry of that other State Party;

b »Preferantial junsd' cion” means, in re!aﬁcn toa ﬂa, S’cate havmg concurrent jurisdiction
over a relevant offence with ancther State, the right to exercise its jurisdiction on a priority
basis, to the exclusion of the exercise of the other State’s jurisdiction over the offence;

€ 'Re!evan‘t offenca” means any oﬁence or the kind dscibed in Amde 3, paragraoh 1. of
“the Viennz Convention;
d “Vessel” meansa shxp or. a.ny other ﬂoahng caft of any desmp’uon, including hoverc:af'"
- and subme'sx‘ule cra‘ﬂs.
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Chagpter [ - International co-operaton
Section 1 - General provisions

Artidde 2 - General principles

1" The Parties shall co-operate to the fullest extent possible. to suppress illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances by sea, in conformity with the intemational law of the sea.

2 In the implementation of this Agreement the Parties shall endeavour to ensure that their
actions maxdmise the effectiveness of law enforcement measures against illicit traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances by sea. '

3 Any action taken in'pursuance of this Agreement shall take due account of the need not to
interfere with or affect the rights and obligations of and the exercise of jurisdiction by coastal
States, in accordance with the intemational law of the sea. :

4 Nothing in this Agreement shall be so constmed as to infringe the principle of non bis in idem,
as applied in national law. ' '

5 The Parties recognise the value of gathering and exchanging information conceming vessels,
cargo and facts, whenever they consider that such exchange of information could assist a
Party in the suppression of illicit traffic in narcotic drugs and. psychotropic substances by sea.

6 Nothing in this Agresment affects the immunities of warships and other government vessals
" operated for non-commercial purposes. '

Articie 3 - Jurisdiction

1 Each Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the
relevant offences when the offence is committed on board a vessel flying its flag.

For the purposes of applying this Agreement, each Party shall take such measures as may be

necasszry to establish its jurisdiction over the relevant offences committed on board a vessel

flying the flag or displaying the marks of regisiry or hearing any other indication of nationality
of any other Party to this Agreement. Such jurisdiction shall be exerdised only in conformity
with this Agreement. ’

3 Fer the purposes of applying this Agreement, each Party shall take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the relevant offences committed on board a vessel
which is without naticnality, or which is assimilated to a vessel without nationality under inter-
national law. o ‘

4 The flag State has preferential jurisdiction over any relevant offence committed on board its

. vessel. ‘
5 gach State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, or at any later date, by a dedaration addressed o the
Secretary General of the Coundil of Europe, inform the other Parties to the agreement of the

‘criteria it intends to apoly in respect of the exercise of the jurisdiction estabiished pursuant to

paragraph 2 of this artide. = ' ' ’

[}¥)
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6 Any State which does not have in service warships, military aircraft or other government ships
or aircraft operated for non-commerdal purposes, which would enable it to become- an
intervening State under this Agreement may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the
Secretary General of the Coundil of Eurcpe dedlare that it will not apply paragraphs 2 and 3 of
this Article. A.State which has made such a declaration is under the obligation to withdraw it
when the drcumstances justifying the reservation no longer exist. -

Article 4 - Assistanca to flag States

1 A Party which has reasonable grounds to suspect that a vessel flying its flag is engaged in or
being used for the commission of a relevant offenca, may request the assistance of other
Parties in suppressing its use for that purpose. The Parties so requested shall render such
assistance within the means available to them.

2 In making its request, the flag State may, inter alia, authorise the requested Party, subject to
any conditions or imitations which may be imposed, to take some or all of the actions specified
in this Agreement.

3 When the requested Party agrees to act upan the authorisation of the flag State given to it in
accordance with paragraph 2, the provisions of this Agreement in respect of the rights and
obfigations of the intervening State and the flag State shall. where appropriate and unless
otherwise specified, apply to the requested and requesting Party, respectively.

Article 5 - Vessels without nationality

1 A Party which has reasonable grounds to suspect that a vessel without natfionaiity, or
assimilzted to a vessel without naticnality under intermaiional law, is engaged in or being used
for the commission of a relevant offence, shall inform such other Parties as appear most clesely

affected and may request the assistance of any such Party in suppressing its use for that
purpose. The Party so requested shall render such assistzncs within the means ava_iiax':!e o it

2 Where a Party, having received information in accordance with paragraph 1, takes action it
shall be for that Party to determine what actions are apgrapriate and o exercise ifs jurisdiction
over any relevant cifences which may have been committed by any persons on board the
vessel. '

3 Any Party which has taken action under this article shall communicate as soon as pessible to
the Party which has provided information, or made a request for assistance, the resuits of any
action taken in respect of the vessel and any persons on board.

Section 2 - Authorisation procedures

Article 6 - Basic ruies an authorisation

Where the intervening State has reasonatle grounds o suspect that a vessel, which is Aying
the flag or displaying the marks cf registry cf another Party or bears ary other indications of
nationality of the vessel, is engaged in or being used for the commission of a relevant cfrence,
the intervening State may request the authorisation of the flag State to stop and board the
vessel in waters beyond the territorial sea of any Party, and ‘o take some or ail of the other
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actions specified in this Agreement. No such actions may be taken by virtue of this Agresment,
without the authorisation of the flag State.

Article 7 ~ Dedision on the request for authorisation

The flag State shall immediately acknowledge receipt of 2 request for authorisation under
Artide 6 and shall communicate 3 decision thereon as scon as possﬂ:le and, wherever

practicable, within four hours of receipt of the request.

Article 8 - Conditions

1 Ifthe .ﬂag State grants the requesf, such aﬁﬂ'icn'saﬁon may be made subject to conditions or
fimitations. Such conditions or fimitations may, in particular, provide that the flag State’s
express authorisation be given before any specified steps are taken by the intervening State.

2 Each State may, at the time of signature or when depaesiting its instrument of ratification,
acceptancs, aporoval or accession, by declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Eurcce declare that, when acting as an inmtervening Siate, it may sutject its
intervertion to the condition that persons having its nationality whe are surrendered to the
flag State under Artide 15 and there convicted of a relevant offence, shall have the pessibifity
to be transferred to the intervening State to serve the sentence xnpo<ed

Secticn 3 - Rules goveming action

Article 5 - Authorised actions

1 Having rec=ived the authorisation of the flag State, and subject to the conditicns cr limitations,
if any, made under Artice 8, paragraph 1, the intervening Stafe may take the following

acions:
i a stopand board the vessel;
b establish effective control of the vesse! and over any persen thereon;
¢ take any action provided for in sub-paragraph ii of this artice which s considered
necessary to establish whether a relevant offence has besn committed and to secure
any evicence thereof;

d require the vessel and any persons thereon to be taken into the teritory of the
intervening State and detain the vessel there for the purpose of carrying out further

investigations; _
i and, having estzblished effective control of the vessel:

a search the vessel, anyone on it and anything in it, including its cargo:

b open cr require the opening of any containers, and test or tzke samples of anything on
the vessel;

' require any person on the vessel to give information concerning himself or anything on
the vessal;
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d require the production of decuments, books or records relating to the vessel or any
persans or objects on it, and make photographs or copies of anything the production
of which the competant authorities have the power to require;

seize, secure and protect any evidence or material discovered on the vessel.

2 Any action taken under paragraph 1 of this article shall be without prejudica to any right
existing under the law of the intervening State of suspected persons not. to incriminate
themselves.

Article 10 - Enforcament measures

1 Where, as a result of action taken under Artide 9, the intervening State has evidence that a
relevant offerice has been committed which would be suffident under is laws to justify its
either arresting the persons concemed or detaining the vessel, or both, it may so proceed.

2 The intervening State shall, without delay, notify the flag State of steps taken under para-
graph 1 above. ’ o

3 The vessel shall not be detzined for a pericd longer than that which is strictly necassary to
complete the investigations into relevant offencas. Whera there are reasonable grounds to
suspect that the cwners of the vessel are directly involved in a relevant offence, the vessel and
its carge may be further detained on completion of the investigation. Persons not suspected of
any relevant offence and cbjec’s not required as evidence shall be releasad.

4 Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the intervening State and the flag

 State may agree with a third State, Parly to this Agreement, that the vessel may be taken to

the territory of that third State and, once the vessel is in that territory, the third State shall be
ireated for the purpases of this Agreement as an intervening State. ‘

Article 11 - Execution of action
1 Actions taken under Aticles’9 and 10 shall be governed by the law of the intervening State.

2 Actions under Articke 9, paragraph 1 2, band d, shall be carried out only by warships or mx‘utary
aireraft, or by cther ships or aircraft clearly marked and identifiable as being on govemment
service and authorised to that =ffect. )

3 a2 An offical of the intervening State may not be prosecuted in the flag State for any act
performed in the exercise of his functions. In such a case, the cfficial shall be fiable to
prosecution in the intervening State as if the elements canstituting the offence had been
committed within the iurisdiction of that State. ' '

b In any procesdings instituted in the flag State, offences committed against an offidal of
the intervening State with respect fo actions carried out under Articles 9 and 10 shall be
treated as if they had been committed against an offical of the flag State. '

4 The master of a vessel which has been boarded in accordance with this Agref_'menf shall be
entitled to communicate with the authorities of the vessel's flag State as well as with the
owners or operatars of the vessel for the purpose of notifying them that the vessel has been
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boarded. However, the authorities of the intervening State may prevent or delay any
communication with the owners or operators of the vessel if they have reasonable grounds for
believing that such communication would obstruct the investigations into a relevant offence.

Article 12 - Operational safeguards

T In the application of this Agreement, the Parties concamed shall take due account of the need
not to endanger the safety of life at sea, the security of the vessel and cargo and net to preju-
dice any commercial or legal interest. In particular, they shall take into account.:

a the dangers involved in boarding a vessal at sea, and give consideration to whether this
could be more safely done at the vessel's next port of call;

b the need to minimise any interferenca with the legitimate commerdial activities of a vessal;

c thenesdto av_ovid unduly detaining or delaying a vessel;

d the need to restrict the use of force o the minimum necessary to ensure compliance with
the instructions of the intervening State.

2 The use of firearms against, or on, the vessel shall be reported as scon as possible to the flag
State. '
3 The death, or injury, of any person aboard the vessel shall be reported as soon as possible to

the flag State. The authorities of the intervening State shall fully co-operate with the auth-
crifles of the flag State in any investigation the flag State may hold infto any such dezth or

injury.
Secticn 4 - Ruress governing the exarcisa of jurisdicticn

Article 13 - Evidenca of offences

1 To enable the flag State o decide whether to exercise its preferential jurisdiction in accordanca
with the provisions of Artide 14, the intervening State shall without delay transmit to the flag
State a summary of the evidence of any offencas discovered as a resuit of ‘action taken
pursuant to Article 5. The flag State shall acknowledge receipt of the summary forthwith.

2 ifthe inte;veﬁing State discavers evidence which leads it to believe that dﬁences_cu’side the
scope of this Agreement may have besn committed, or that suspect persons not invalved in
relevant offences are on board the vessel, it shall notify the flag State. Where aporopriate, the

Parties involved shall consuit.
3 The provisions of this Agreement shall be so construed as to permit the intervening State to
* take measures, inciuding the detention of persens, other than those aimed at the invesigation
and prosecution of relevant offences, only when: '
a ‘the flag State givés its express consent; or
b such mezsures are aimed at the investigation and prosecution of an offence committed
after the person has been taken into the teritory of the intervening State.
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Article 14 - Exarcisa of preferantial jurisdiction

1 A flag State wishing to exercise its preferential jurisdiction shall do so in accordance with the
provisions of this article.

2 It shall notify the intervening, State to this effect as soon as possible and at the latest within

fourteen days from the receipt of the summary of evidence pursuant to Artidle 13. If the flag
State fails to do this, it shall be deemed to have waived the exercise of its praferential juris-

dicticn.
3  Where the flag State has notified the intervening State that it exercises its preferential juris-

diction, the exercise of the jurisdiction of the intervening State shall be suspended, save for the
purpase of surrendering persors, vessels, cargoes and evidence in accordance with this

Agresment.

4 The flag State shall submit the case forthwith to its competent authorities for the purpose of
presecution. :

5 Measures taken by the intervening State against the vessel and persons on board may be
desmed to have been taken as part of the procadure of the flag State. ‘

Asticle 15 - Surrender of vessels, cargoes, persons and evidenca

1 \Where the flag State has notified the intervening State of its intention to exercse ifs
preferential jurisdiction, and if the flag State so requests, the persons arrested, the vessa!, the
carga and- the evidenca seized shall be sumrendered to that Statz in accordanca with the
provisions of this Agresment.

2 The request for the surrender of arrestad persons shall be suppertad by, in respect of each

© person, the original cr a certiffed copy of the warrant of arrest ar other erder having the same
effect, issued by a judicial authority in accordance with the proczdure prescribed by the law of
the flag State. -

3 The Parties shall use their best endeavours to expedite the surrender of persons, vessels,
cargoes and evidence. C

4 Nothing in this Agreement shall be so construed as to deprive any detained person of his sight
under the law of the intervening State to have the lawfulness of his detention reviewed by a
ceurt of that State, in accordance with procedures established by its national law.

5 Instead of requesting the surrender of the detained persans or of the vessel, the flag State may
request their immediate release. Where this request has been made, the intervening State shall

release them forthwith. '

Article 16 — Capital punishment

If any offence for which the flag State decides to exercise its preferential jurisdiction in
accordance with Ariicle 14 is punishable by death under the law of that State, and if in respect
of such an offerica the death peniaity s not provided by the law of the infervening State or s
not normally carried out, the surrender of any person may be refused unless the flag State
gives such assurances as the intervening State considers sufficient that the death penalty will

nct be carried out.



Castka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 50 / 2005 Strana 5091

Section 5 — Procadural and other general rules

Article 17 - Competent autharities

1 Each Party shall designate an authority, which shall be responsibie for sending andanswering
. requests under Articles 6 and 7 of this Agresment. So far as is praciicable, each Party shall
make arrangements so that this authority may recaive and respond to the requests at any hour

of any day or night

2 The Parties shall furthermore designate a central authority which shall be responsible for the
notification of the exercise of preferential jurisdiction. under Artice 14 and for all other
ccmmun;‘caﬁons or notificaticns under this Agreement.

3 Each Parly shall, at the time of signature or when depasiting its instrument of ratificaticn,
acceptarice, approval or accession, communicate to the Secretary General of the Councit of
Eurcpe the names and addresses of the authorities designated in pursuance of this article,
together with any other information faclitating communication under this Agreement. Any
subsequent change with -respect to the name, address or other relevant information
concerning such authorities shall fikewise be communicated to the Secretary General.

Articie 18 - Communication between designated authorities
1 The authorities designated under Article 17 shall communicatz directly with one another.

2 Where, for any reason, direct commﬁnicaﬁon is not practiczble, Parties may agree to use the
commurication channels of ICPO-Intarpal or of the Custormns Co-operation Council.

Article 19 - Form of request and languages

1 All communications under Artidles 4 to 16 shall be made in writing. Modem means of tele-

communications, such as i=lefax, may be used.

2 Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, translations of the requests, other
communications and supporting documnents shall not be required.

3 Atthe time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval
. oF accession, any Party may communicate to the Secretary General of the Coundl of Europe 2
declaration that it reserves the right to require that requests, other communications and
supporting documents sent to-it. be made inor accompanied by a transiation into is cwn
language or into one of the official languages of the Coungcil of Europe or into such one of
these languages as it shall indicate. It may on that occasion declare its readiness to accept
transiations in any other language as it may specify. The other Parties may apply the
reciprodity rule.

Article 20 - Authentication and legalisation

Documents transmitted in application of this Agreement shall be exémpt from all authenti-
cation and legaiisation formalities. o ’ -
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Article 21 - Content of request

A request under Article & shall spedify:

a the authority making the reques‘ and the autherity camrying out the investigations or
proceedings;

b detzils of the vessel concemed, including, as far as possible, its name, a desaiption of the
vessel, any marks of regisiry or other signs indicating naticnafity, as well as iis location,
together with a request for conﬁrmatzon that the vessel has the nationality of the
requested Party; '

¢ details of the suspected offences, together with the grounds for suspicion ;

d the action it is proposed to take and an assurance that such action would be taken if the
vessel concarmed had beén ﬁymg the flag of the mtarvenmg State.

Article 22 - Information for owners and mastars of vessals

Each Party shall take such measures as may be necsssary to inform the owners and masters of
vessels flying their flag that States Parties to this Agreement may be granted the authority to
board vessels beyond the territorial sez of any Party for the purposes spedified in this
Agresment and ta inform them in particular of the obligation to comply with instructions given
by a boarding party from an intervening State exercising that authority.

Articla 23 ~ Restriction of us2

The flag State may make the authorisation referred to in Article 6 subject to the condition that
the information or evidencs obtained will not, without its orior consent, be used or transmitied
by the authorities of the intervening State in respect of investigations or proceedings other
than those relating to relevant offences.

Articla 24 - Confidentizlity

The Farties concerned shall, if this is not contrary to the basic principles of their national law,
kesp confidential any evidence and information grovided by ancther Party in pursuance of this
Agresment, except to the extent that its dxsdosure is necessary for the application of the

Agreement or for any lnvgstxgahcm or procesdings.

Section € — Costs and damages

Artxde 25 - Costs

1 Unless otherwise agreed by the Parties concermned, the cost of aarrying out any a.ctxon under
Articles 9 and 10 shall be borne by the intervening State, and the cost of carrying out action
under Articles 4 :nd 5 shall normally be bome by the Party which renders assistance.

2 Where the flag State has exercised its preferential jurisdiction in accordance with Article 14,
the cost of retuming the vessel and of transporiing suspected persons and evidence shall be

borne by it. -
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Article 26 - Damages

1 I, in the process of taking action pursuant to Articles $ and 10 above, any person, whether
natural or legal, suffers loss, damage or injury as a result of negligence or some other fault
attributable to the intervening State, it shall be liable to pay compensaticn in respect thereaf.

2 Where the action is taken in a manner which is not justified by the terms of this Agreement,

the intervening State shall be fiable to pay compensation for any resulting loss, damage or

_ injury. The intervening State shall also be lizble to pay compensation for any such loss, damage

or injury, if the suspicions prove to be unfounded and provided that the vessel boarded, the
operator or the crew have not committed any act justifying them. '

3 vl_iability for any damage resulting from action under Article 4 shall rest with the requesting
State, which may seek compensation from the requestad State where the damage was a resuit
of negfigence or some other fault atiributable to that State.

Ckapter IO - Final provisions

Article 27 - Signature and entry into forea

1 This Agreement shall be open for signature by the member States of the Coundl of Eurcpe
which have already expressed their consant to be bound by the Vienna Cenvention. They may
express their consent to be beund by this Agresment-by:

a  signature withcut reservation as to retification, acceptancs or approval; or

o signature subject to rafification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be depcsited with the Secretary
General of the Council of Europe. ' ‘ '

3 This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the expiry ofa
period of three months after the date.on which three member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the Agreement in accordance with the provisions
of paragraph 1. ' :

4 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by i,
the Agreement shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a
period of three months after the date of its consent to be bound by the Agresment in
accordance with the provisions of paragraph 1. =

_Article 28 — Accassion

1. After the entry into force of this Agreement, the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Contracting States to the Agreement, may invite any State which
is not a member of the Council but which has expressad its consent to be bound by “he Vienna
Convention to accede to this Agreement, 9y a decision tzken by the majority provided for in
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Article 20.d of the Statute of the Coundil of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committes.

2 In respect of any acceding State, the Agreement shail enter into force on the first day of the
month following the expiry of a periad of three months after the date of deposit of the
instrument of accessicn with the Secretary General of the Coundl of Eurape.

Acticle 29 - Territorial application

1+ Any State may, at the time of signature or when deposiﬁng its instrument of raﬁﬁéaﬁon,
acceptancs, approval or accession, specify the territory or temiteries in respect of which its
consent o be bound to this Agreement shall apply. '

2 Any Stzte may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary Ceneral of the
Coundil of Europe, extend its consent to be bound by the present Agresment to any other
territory specified in the dedlaration. In respect of such territory the Agresment shall enter into
force on the first day of the month following the expiry of a period of three manths after the
date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3 (h respect of any territory subject to a dedlaration under paragraphs 1 and 2 above, authorities
may be designated under Article 17, paragraphs 1 and 2.

4 Any declaration made under the preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such dedaration, be withdrawn by 2 notification addressed to the Secetary
Generzl. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiry of a period of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary
Generzal. ’

Article 30 - Ralaticnship to other conventions and agresments

1 This Agreement shall not affect rights and undertakings deriving from the Vienna Convention
or from any international muftilateral conventions conceming special matters.

2 The Parties fo the Agreement may conclude bilateral or multilateral agresments with ane
ancther on the matters dealt with in this Agreement, for the purpose of suppiementing or
strengthening its provisions o fadilitating the application of the principles embodied in it and
in Article 17 of the Vienna Convention. ' h

3 If two or more Parties have already concluded an agresment or trealy in respect of & subject
deait with in this Agresment or have otherwise estabiished their relations in respect of that
subject, they may agres o apply that agresment or treaty or to regulate those relations
accordingly, in fieu of the present Agreement, if it facilitates intemational co-operation.

Article 31 - RéServations

1 Any State may, at the time of signature or when depasiting its instrument of ratification,
accantance, approval or accession, declare that it avails ftself of one or more of the reservations
provided for in Article 3, paragraph 6, Article 19, paragraph 3 and Article 34, paragraph 5. No
other reservation may be made. :
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2 Any State which has made-a reservation under the precedihg paragraph may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secrstary General of the Coundil of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the

Secretary General.

3 A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Agresment may not
. claim the application of that provision by any other Party. It may, however, if its reservalion is
partial or conditional, daim the application of that provision in so far as it has itseff accepted it.

Article 32 ~ Monitoring ammi&eg

1 After the entry into force of the present Agree.fneﬁt, a monitoring committee of experts
representing the Parties shall be convened at the request of a Party to the Agreement by the
Secretary General of the Councdil of Eurape.

2 The monitering committee shall review the working of the Agreement and make appropriate
suggestions to secure its efficient operation. '

3 The monitoring committee may dedide its own procedural rules.

4 The monitoring committes may decide to invite States not Parties io the Agresment as well as
intemational crganisations or bedies, as approoriate, to its mestings.

5 Each Party shall send every second yezr a report on the operation of the Agresment to the
Secretary General of the Coundi of Europe in such form and manner as may be decided by the
monitoring committes or the European Committes on Crime Problems. The monitoring
committee may decide o drculata the information supglied or a report thereon to e Parties.
and to such intemnational organisations or bedies as it deems aporopriate.

Article 33 - Amendments

1 Amendments to this Agresment may be preposed by any Party, and shali be communicated
by the Secratary General of the Coundil of Europe to the member States of the Councl of
Europe and to every non-member State which has acceded to or has been invited to accade tQ

the Agreement in accordance with the provisions of Aticle 28.

2 Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the Europe;n Commities on
Crime Probiems, which shall submit to the Committee of Ministers its opinion on the progesed
amendment. ' ' : -

3 The Committee of Ministers shall consider the pfoposed amendment and the opiru'cq sub-
mitted by the European Committes on Crime Problems, and may adopt the a.mendmem:-

4 The text of any amendment adcpted by the Committes of Ministers in accordance with
paragraph 3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5 Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall come into forcz
on the thirieth day after all the Parties have informed the Secetary Ceneral of their
acceptance thereof. ' ‘ '
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Article 34 - Settlement of disputes .

1 The European Committes on Crime Problems of the Council of Eurape shall be kept informed
of the interpretation and application of this Agreement.

2 In case of a dispute between Parties a5 to the interpretation or application of this Agresment,
the Parties shall seek a setlement of the dispute through negotiation or anty other peaceful
means of their choice, induding submission of the dispute to the European Commitiee on
Crime Problems, to an arbitral tribunal whose decisions shall be binding upon the Parties,
mediation, conciiation or judicial process, as agreed upan by the Pardes concemed.

'3 Any State may, at the time of signature or when depositing its insrument of ratification,
acceptance, approval or accession, or on any later date, by 2 dedaration addressed to the
Secretary General of the Council of Surope, dediare that, in respect of any dispute conceming
the interpretation or appiication of this Agresment, it recognises as compulsory, without prior
agreement, and subject to reciprocity, the submission of the dispute to arbitraticn in
accordanca with the procedure set out in the appendix to this Agreement.

4 Any dispute which has not been settled in accordance with paragraphs 2 ar 3 of this artide
shall be referred, at the request of any one of the parties ‘o the dispute, to the International
Courz of Justice for decision. ’

s Any State may, at the ime of signature or when depositing its instrument of ratificziion,

acceptance, appraval or accession, by a dedaration addressed to the Secretary Ceneral of the
Council of Eurcpe, dedlare that it does not consider self bound by paragraph 4 of this arlice.

6 Any Party having made a declaration in accordance with paragraphs 3 or 5 of this articie may
at any Hime withdraw the declaration by notification to the Secratary General of the Coundil of
Europe. Co ’

Article 35 — Denunciation

1 Any Party may, at any time, denounce this Agreemert by means of a notification addk'essed to

R4

the Secretary General of the Coundil of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiry of

a pericd of thre= months after the date of receipt of the notification by the Secretary General,

3 The prsentAgreemenf shall, however, continue to remain effective in respect of any zclions

_or proceedings based on applications or requests made during the period of its vaildity in
respect of the dencuncing Party. ' s _ : .

Article 36 - Notifications

The Secretary General of the Coundl of Eurcpe shall notify the memb
any State which has acceded to this Agresment and the Secretary
Nations of: h

4 any signature;

b the deposit of any insgument of ratification, acceptance, approval or accession ] _
the name of any authority and any cther information communicated pursuant to
Artide 17; o o R

er States of the Council,
General of the United

4



Castka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 50 / 2005 Strana 5097

d any reservation made in actordance with Artidle 31, paragraph 1;

e the date of entry into force of this Agresment in accordance with Artides 27 and 28;

f any request made under Artidle 32, paragraph 1, and the date of any meeting convened
under that paragraph;

any declaration made under Article 3, paragraphs 5 and 6, Article 8, paragraph 2,
Article 19, paragraph 3 and Article 34, paragraphs 3 and 5;

h  any other act, notffication or communication relating ta this Agreement.

(1]

In witness whereof the undersxgned being duly authoriszd thereto, have signed this
Agreament

Done at Sirasbourg, this 31st day of January 1995, in English and in French, both texts being
equally authentie, in a single copy which shall be deposzted in the archives of the Council of

Europe. The Secretary Ceneral of the Council of Europe shall transmit cartified copies to each
member State of the Council of Zurope and to any State invited to accede fo this Agreement
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Appendix
1 The Party to the dispute requestmg arbitration pursuant to Artice 34, paragraph 3, shall
inform the other Party in writing of the dlaim and of the grounds on which its claim is based.
2 The Parties concerned shall estzblish an arbitral’ tn‘buna.L

3 The arbitral tribunal shall consist of three members. Each Parly shall nominate an arbitrator.
Both Parties shall, by commen accord, appoint the presiding arbitrator.

4 Failing such nomination or such appointment by common accerd within four months from the
date on which the arbitration was requested, the necessary nomination or appointment shall
be entrusted to the Secretary General of the Permanent Court of Arbitration.

5 Unless the Parhﬁ agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

Unless otherwise agreed between the Parfies, the tribunal shall decide on the basis of the
appﬁa.b!e rules of international law or, in the absence of such rules, ex aequo et bone.

7 The tribunal shall reach its- dedision by a ma;onty of votes, lts dedision shall be final and
binding.

[
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PREKLAD

Umluva o nedovoleném obchodu na mo¥i, kterou se provadi &linek 17 Umluvy Organizace spojenych
nérodu proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi latkami

Clenské stity Rady Evropy, které vyslovily sviij souhlas byt viziny Umluvou Organizace spojenych nérodi
proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami, uzavfenou ve Vidni 20. prosince 1988
a déle oznalovanou jako , Videfiskd imluva“,

pfihliZejice k tomu, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout v&t{ jednoty mezi jejimi &leny;

pfesvédEeny o nutnosti sledovat spolednou trestni politiku usilujici o ochranu spoleénosti;

fihliZejice k tomu, Ze boj proti zdvaZnym trestnym &ndim, ktery se stivd &im d4l tim vice mezinirodnim

probfe’mem, vyZaduje té€snou spoluprici v mezinirodnim méfitku;

pfejice si v souladu s mezinirodnim mofskym prévem a pfi plném respektovini zdsady svobody plavby co
nejvice roziifit svou spoluprici pfi potladovini nedovoleného obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami
na mofi;

pfihliZejice k tomu, Ze &linek 17 Videfiské imluvy je tudiZ tfeba doplnit regionilni imluvou, kteri by
ustanoveni tohoto &ldnku provedla a zvyiila jejich W&innost,

se dohodly takto:
Kapitola I - Definice
Clinek 1

Definice
Pro téely této Umluvy:
a) yintervenujici stit“ znamend stit, stranu této Umluvy, ktery jinou stranu ioiédal nebo hodld poZzidat

o povoleni zasihnout podle této Umluvy proti plavidlu plavicimu se pod vlajkou tohoto jiného stitu nebo
vystavujiciho znaky registrace v tomto jiném stit&;

b) ,pfednostni jurisdikce“ znameni privo stitu vlajky, jehoZ jurisdikce, pokud jde o pfisluiny trestny &in,
konkuruje s jurisdikei jiného stitu, aby svou jurisdikei uplatnil jako prvni, takZe jurisdikce jiného stitu,
pokud jde o tento trestny &in, je vyloudena;

c) Hpiisluiny trestny &in“ znamend jakykoli trestny &in toho druhu, ktery je popsin v &linku 3 odstavei 1
Videfiské imluvy;

d) ,plavidlo® znameni lod nebo jakékoli jiné plovouci zafizen{ v&etn& vznidedel a ponornych zafizen.

Kapitola II — Mezinirodni spoluprice
Oddil 1
Obecn4 ustanoveni

Clinek 2
Obecné zisady

1. Strany v co nejsir¥{ mife spolupracuji, aby v souladu s mezinirodnim privem potlalily nedovoleny
obchod s omamnymi a psychotropnimi litkami na mofi.

s sw

2. Pfi uskutediovani této Umluvy se strany snaZi zajistit co nef'vy‘s'm déinnost donucovacich opatfeni v boji
proti nedovolenému obchodovéni s omamnymi a psychotropnimi litkami na mofi.

3. Pti jakémkoli zdsahu podniknutém na zikladé této Umluvy se naleZité pfihlédne k nutnosti nezasahovat
do prav, povinnosti a uplatiiovan{ jurisdikce pobfeZnich stiti podle mezinirodniho priva a tato prva, povinnosti
a uplatfiovén{ jurisdikce neovliviiovat.

4. Nic v této Umluvé nemiiZe byt vyklidino jako zisah do zdsady non bis idem, jak se uplatiiuje ve
vnitrostitnim privu.

5. Strany uzndvaji uZiteCnost shromaZzdovini a vymény informaci o plavidlech, nikladu a skute&nostech,
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kdykoli se domnivaji, Ze tato vyména informaci by mohla n&které strané pomoci pfi potlatovini nedovoleného
obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami na mofi.

6. Imunity véle¢nych lodi a jinych vlddnich plavidel provozovanych k nekomerénim delim nejsou touto
Umluvou dotéeny.

Clinek 3

Jurisdikce

1. KaZd4 strana pfijme nezbytni opatfeni k uplatnéni své jurisdikce, pokud jde o pfisluiné trestné &iny, je-li
trestny &in spichdn na palubg plavidla plaviciho se pod jejf vlajkou.

2. Pro téely aplikace této Umluvy pfijme kaZd4 strana nezbytnd opattenf k uplatnéni své jurisdikce, pokud
jde o pisluiné trestné &iny spichané na palub& plavidla plaviciho se pod vlajkou kterékoli jiné strany této
Umluvy nebo vystavujictho znaky registrace v této strané nebo vykazujictho jakékoli jiné znimky jeji stdtni
pfislu§nosti. Tato jurisdikce se upf;tnf pouze v souladu s touto Umluvou.

3. Pro tdéely aplikace této Umluvy p¥ijme ka?d4 strana nezbytnd opatfen{ k uplatnéni své jurisdikce, pokud
jde o pfisluiné trestné &iny spichané na palubé plavidla bez stitni pfisluSnosti nebo plavidla, které je podle
mezinirodniho priva postaveno plavidlu bez stitni p¥islu$nosti naroves.

4. Stit vlajky m4 pfednostn{ jurisdikei, pokud jde o kaZdy p#islusny trestny &in spichany na palub& jeho
plavidla.

5. Kazdy stit miZe pfi podpisu nebo pfi ukldddni své ratifikadnf listiny a listiny o dpfijetf, schvileni nebo
pistupu nebo kdykoli pozdéji prohldSenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady Evropy informovat
ostatni strany Umluvy o kritériich, kterd hodld aplikovat p¥i uplatfiovéni jurisdikce podle odstavee 2 tohoto
&lanku.

6. Kaidy stit, ktery nemi k dispozici vile¢né lod€, vojenska4 letadla nebo jiné lodé nebo letadla provozovani
k nekomernim &eliim, které by mu umoZiiovaly stit se intervenujicim stitem ve smyslu této Umluvy, miZe pfi
podpisu nebo pfi uklddini své ratifikaénf listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistupu prohld§enim adreso-
vanym generilnimu tajemnikovi Rady Evropy prohlésit, Ze nebude aplikovat odstavce 2 a 3 tohoto &linku. Stit,
ktery takové prohléseni uéinil, je povinen je odvolat, odpadnou-li okolnosti, které vyhradu odiivodiiuji.

Clinek 4

Pomoc stitam vlajky

1. Strana, kterdi md diivodné podezfeni, Ze plavidlo plavici se pod jeji vlajkou je zapojeno do pichini
piislusného trestného ¢&inu nebo Ze se jej k tomu vyuZivd, miiZe ostatni strany poZidat, aby ji pomohly jeho
vyuZivani k tomuto déelu zabrénit. Takto poZidané strany tuto pomoc poskytnou prostfedky, kterymi disponuji.

2. P¥i predkliddni své Zidosti miiZe stit vlajky inter alia Zddané strané povolit, aby za stanovenych pod-
minek nebo ve stanovenych mezich podnikla nékters nebo veskeri opatfeni v této Umluvé stanovena.

3. Souhlasi-li poZidani strana, Ze na zikladé povoleni, které ji stit vlajky udélil podle odstavce 2, bude
jednat, pouZije se ustanoveni této Umluvy o privech a povinnostech intervenujictho stitu a stitu vlajky pfi-
méfené, a neni-li stanoveno jinak, na Zidanou, resp. na Zadajici stranu.

Clinek 5

Plavidla bez stitni pfislusnosti

1. Strana, kterd m4 diivodné podezfeni, Ze plavidlo bez stitni pfisluinosti nebo plavidlo pfizpisobené tak,
aby se plavidlu bez stitni pfisluSnosti podle mezinirodniho priva podobalo, je zapojeno do pachdni p¥islu§ného
trestne’ﬁo &inu nebo Ze se jej k tomu vyuZivd, informuje dallszl’ strany, kterych se to nejspiS nejvice tykd, a miiZe
kteroukoli takovou stranu poZidat, aby ji pomohla jeho vyuZivin{ k tomuto G&elu zabrinit. Takto poZddand
strana tuto pomoc poskytne prostfedky, kterymi disponuje.

2. Pfijme-li strana poté, co obdrZela informaci podle odstavce 1, opatfent, je na této strané, aby uréila, jakd
opatfeni jsou pfiméfend, a aby uplatnila svou jurisdikci, pokud jde o jakékoli pfislusné trestné &iny, které
kterékoli osoby na palubé& plavidla pfipadné spichaly.

3. Kterdkoli strana, kterd pfijala opatfeni podle tohoto &linku, oznimi co nejdfive strang, kterd poskytla
informaci nebo poZidala o pomoc, k jakym vysledkiim opatfeni pfijaté vi&i plavidlu a jakymkoli osobim na
palubé vedlo.
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Oddil 2
Poskytovani povoleni

Clinek 6
Z3kladni pravidla tykajici se poskytovani povoleni

M3-li intervenujici stit divodné podezfeni, Ze plavidlo plavici se pod vlajkou jiné strany, vystavujici znaky
registrace v jiné stran& nebo vykazujici jakékoli znimky stdtni pfisluSnosti je zapojeno do péZﬁIém’ pfislu$ného
trestného &inu nebo Ze se jej k tomu vyuziva, miiZe intervenujici stit poZddat stit vlajky, aby mu povolil plavidlo
zastavit a vstoupit na jeho palubu za hranici pobfeZnich vod kterékoli strany a pfijmout veskerd nebo nékters
z opatfeni v této Umluvé stanovend. Zidné takové opatfeni nelze pfijmout jen na zdkladé této Umluvy, aniz by
ho stit vlajky povolil.

Clinek 7

Rozhodnuti o Zidosti o povoleni

Stit vlajky bezodkladné potvrd{ p¥{jem Z4dosti o povoleni podle &linku 6 a rozhodnuti o ni sdéli co nejd¥ive,

pokud moZno do &ty¥ hodin po pfijeti Zadosti.

Clinek 8
Podminky

1. JestliZe stdt vlajky Zddosti vyhovi, 1ze povoleni podminit nebo omezit. Podminky nebo omezeni mohou
zejména stanovit, Ze dfive neZ intervenujici stit podnikne uré&ité pfesné stanovené kroky, musi mu je stit vlajky
vyslovné povolit.

2. Kazdy stit miZe p¥i podpisu nebo pHi uklidini své ratifikalni listiny a listiny o pfijeti, schvileni nebo
pfistupu prohldSenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady Evropy prohlisit, Ze jedna-li jako intervenu-
jici stit, miiZe svou intervenci podminit tim, Ze osobim majicim jeho sttni p¥islu$nost, které budou vydiny
podle &lanku 15 stitu vlajky a budou v né€m za p¥isludny trestny &in odsouzeny, se umoZni pfeprava do interve-
nujiciho stitu, v ném? si uloZeny trest odpykaji.

Oddil 3
Pravidla tykajici se opatfeni

Clinek 9

Povolen4 opatfeni

1. Po ziskdni povoleni stitu vlajky a pfipadné& za podminek a omezeni stanovenych podle &ldnku 8 odstav-
ce 1 miZe intervenujici stit pfijmout tato opatfent:
(i) a) zastavit plavidlo a vstoupit na jeho palubu;
b) podfidit plavidlo a kterékoli osoby na ném &inné kontrole;
¢) pfijmout jakékoli opatfeni stanovené v bodg (ii) tohoto &ldnku, které se povaZuje za nezbytné, aby se
zjistilo, zda byl pfisludny trestny &in spichdn, a zajistily se jakékoli dikazy o ném;
d) poZadovat, aby se plavidlo a jakékoli osoby na n&m dopravily na dzem{ intervenujiciho stitu, a plavidlo
tam za d&elem dalsiho vySetfovani zadrZet;

(ii) a poté, co podfidil plavidlo d&inné kontrole:

a) provést prohlidku plavidla, kohokoli na ném a &ehokoli v ném, v&etné jeho nikladu;

b) oteviit viechny kontejnery nebo jejich otevieni vyZidat a podrobit zkou3ce cokoli na plavidle nebo vzit
od toho vzorky;

c) Zidat, aby kterdkoli osoba na plavidle poskytla informace o sob& nebo o &emkoli na plavidle;

d) Zidat pfedloZeni dokladd, knih nebo zdznami tykajicich se plavidla nebo kterékoli osoby nebo které-
hokoli pfedmétu, ktery se nachdzi na jeho palubg, a pofidit snimky nebo kopie viech pfedméti, jejichz
pfedloZen{ maji p¥isluiné orginy privo Zidat;

e) zabavit, zajistit a ochrafiovat jakékoli na plavidle objevené diikazni prostfedky nebo materidly.

2. Z4dné opatfeni pfijaté na zékladé odstavce 1 tohoto &ldnku nesmi byt na djmu jakémukoli privu pode-
zfelych osob nevystavit se trestnimu stihdni, které existuje na zdkladé priva intervenujiciho stitu.
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Clinek 10

Donucovaci opatfeni

1. M4-li v dasledku opatfeni pfijatych podle Eldnku 9 intervenujici stit ditkazy o spichini p¥islu$ného
trestného &inu, které by podle jeho zikond dostateéné odiivodiiovaly vzeti p¥isluinych osob do vazby nebo
zadrZeni plavidla nebo oboji, miiZe tak postupovat.

2. Intervenujici stit bezodkladn& vyrozumi stit vlajky o opatfenich, kteri pfijal podle odstavce 1 vy3e.

3. Plavidlo se nezadrZi na dobu del$i neZ nezbytné nutnou k uzavfeni vySetfovani pfislusnych trestnych
&inti. Existuje-li dGivodné podezfeni, Ze do spichdni pfislu§ného trestného &inu jsou pfimo zapojeni majitelé
plavidla, 1ze plavidlo a jeﬁo niklad zadrZovat i po ukonéeni vy3etfovini. Osoby, které nejsou podeziriny
z Z4dného pfisluiného trestného &inu, se propust{ a pfedméty, které se nevyZaduji jako dikazy, se uvolni.

4. Nehled? na ustanoveni p¥edchoziho odstavce mohou se intervenujici stit a stit vlajky dohodnout se
tfetim stitem, stranou této Umluvy, Ze plavidlo lze Ilafepravig na dzemi tohoto tfetiho stitu a Ze tfeti stit, jakmile
se plavidlo dostane na jeho tizemi, se bude pro &ely této Umluvy povaZovat za stit intervenujici.

Clinek 11

Provedeni akce
1. Akce podle &ldnkii 9 a 10 se spravuji privem intervenujiciho stitu.

2. Opatfeni Ffi'até Eodle lanku 9 odstavce 1a), b) a d) provedou vyluén& vojenské lod€ nebo vojenskd
letadla nebo jiné lodé& nebo letadla, které maf'f viditelné vné&j$i oznaleni dovolujici jejich identifikaci, Ze jsou ve

vlédni sluzbé, a zplnomocnéné pro tyto tlely.

3. a) Ufednf osobu intervenujictho stitu nelze ve stité vlajky stihat za nic, co uéinila Efi vykonu své funkce.

V takovém p#pad& podléhd dfedni osoba stihdni v intervenujicim stité, jako by se jedndni zaklida-

jictho trestny &in dopustila na dzemi, které spadi pod jurisdikei tohoto stitu.

b) V jakémkoli fizeni zahdjeném ve stité vlajky se na trestné &iny spichané proti tfedni osobé interve-
nujiciho stitu pro jednini podle &linkd 9 a 10 bude hledét, jako by byly spichdny proti dfedni osobé
stitu vlajky.

4. Velitel plavidla, na jeho? palubu se v souladu s touto Umluvou vstoupilo, m4 privo komunikovat s orginy
stitu vlajky plavidla a s majiteli nebo provozovateli plavidla, aby jim oznimil, Ze se na palubu plavidla vstoupilo.
Orginy intervenujictho stitu viak mohou jakékoli komunikaci s majiteli nebo provozovateli plavidla zabrinit
nebo ji oddilit, jestliZe se divodné domnivaji, Ze by branila vySetfovini pfisluiného trestného &inu.

Clinek 12
Bezpecnostni opatfeni
1. P# aplikaci této Umluvy piisluiné strany nileZité 1I;thédnou k nutnosti neohroZovat bezpe&nost Zivota
na mofi, bezpe&nost plavidla a nikladu a nepfiznivé nezasahovat do jakychkoli komerénich nebo privnich z3jmd.
Pfihlédnou zejména k:

s

a) nebezlieél’, se kterym je spojen vstup na palubu plavidla na mo#i, a zviZi, zda to nelze bezpe&ngji provést
v nejbliZ§im pf¥istavu, do kterého se plavidlo miZe uchylit;

b) nutnosti minimalizovat jakékoli zdsahy do oprivnénych komer&nich aktivit plavidla;

¢) nutnosti vyhnout se nadmérnému zadrZovini nebo zdrZovani plavidla;

d) nutnosti omezit uZit{ sily na minimum nezbytné k tomu, aby se zajistilo dodrZovani pokyni intervenujictho
statu.

2. Poutziti stfelnych zbrani proti plavidlu nebo na ném se co nejdfive oznidmi stitu vlajky.

3. Umrti nebo zranéni kterékoli osoby na palubé plavidla se co nejd¥ive oznimi stitu vlajky. Orgény
intervenujiciho stitu jsou povinny plné slgolupracovat s orgdny stitu vlajky pfi jakémkoli vySetfovani takového
dimrt{ nebo zranéni, které miiZe stit vlajky providét.

Oddil 4
Pravidla uplatiiovini jurisdikce

Cléinek 13
Dukazy o trestnych ¢inech

1. Aby umoZnil stitu vlajky rozhodnout, zda uplatni svou pfednostn{ jurisdikci podle &ldnku 14, postoupi
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intervenujici stit bezodkladné stitu vlajky shrnuti diikazii o jakychkoli trestnych &inech, které byly ziskiny
v disledku akce podniknuté podle &ldnku 9. Stit vlajky ihned p¥ijem tohoto shrnutf potvrdi.

2. Objevi-li intervenujici stit diikazy, které ho vedou k zévéru, Ze mohly byt spichdny trestné &iny, na které
se tato Umluva nevztahuje, nebo Ze na palub& plavidla se nalézaji osoby, které nejsou zapojeny do pfisluinych
trestnych &ind, vyrozumi stit vlajky. V p¥ipad€ potfeby se pfislu§né strany konzultuji.

3. Ustanoven{ této Umluvy se budou vyklidat tak, aby umoZiovala intervenujicimu stitu 1Efijmout jind
opatfeni, zadrZeni osob v to poéitaje, neZ jakd sméfuji k vySetfeni a stthini p¥islu$nych trestnych &ni, jeding
tehdy, jestliZe:

a) stit vlajky ud@li sviij vyslovny souhlas; nebo
b) takovi opatfeni sméfuji k vySetfeni a stthdni trestného &inu, ktery byl spichin poté, co osoba byla do-
pravena na tizemi intervenujiciho stitu.

Clinek 14
Uplatnéni pfednostni jurisdikce

1. Stit vlajky, ktery chce uplatnit svou pfednostni jurisdikei, tak uéini v souladu s ustanovenimi tohoto
&lanku.

2. Co nejdfive, nejpozdéji do 14 dnii od pfevzeti shrnuti ditkazii podle &linku 13, o tom vyrozum{ inter-
venujici stit. Pokud tak stit vlajky neudini, md se za to, Ze se uplatnéni své pfednostnf{ jurisdikce vzdal.

3. JestliZe stit vlajky intervenujici stit vyrozumél, Ze uplatni svou pfednostni jurisdikci, uplatnéni jurisdikce
intervenujiciho stitu se pozastavi s vyjimkou jejiho uplatnéni za telem vydani osob, plavidel, ndkladi a dikazt
podle této Umluvy.

4. Stit vlajky bezodkladné postoupi véc svym pfisluSnym orginiim ke stihdni.
5. M4 se za to, Ze opatfeni, kterd intervenujici stit pfijal proti plavidlu a osobidm na palubg, byla pfijata jako
soulast Fizeni stitu vlajky.
Clinek 15
Pievzeti plavidel, ndkladi, osob a diukaza

1. Vyrozumél-li stit vlajky intervenujici stit o svém dmyslu uplatnit svou p¥ednostni jurisdikci a poZaduje-
-li to stit vlajléy, dajf se v souladu s ustanovenimi této Umluvy tomuto stitu zadrZené osoby a zabavené
a

plavidlo, nikla tikazy.

2. Zidost o vydan{ zadrZenych osob se u ka%dé jednotlivé osoby doloZf originilem nebo ovéfenym opisem
zatykade nebo jiného p¥ikazu stejného vyznamu vydaného soudnim orgénem v souladu s postupem stanovenym
privem stitu vlajky.

3. Strany se podle svych moZnosti vynasnaZi vydani osob, plavidel, nikladi a diikazi urychlit.

4. Nic v této Umluvé se nebude vyklidat tak, aby to kteroukoli zadrZenou osobu zbavilo zikony interve-
nujiciho stitu daného priva na pfezkum zikonnosti jejtho zadrZen{ soudem tohoto stitu v souladu s postupy,
které jeho vnitrostitni privo stanovi.

5. Misto aby Z4ddal o vydéni zadrZenych osob nebo plavidla, miZe stit vlajky poZadovat jejich okamZité
propusténi. Byla-li tato Zidost podéna, intervenujici stit je ihned propusti.
Clinek 16
Trest smrti

Lze-li za kterykoli trestny &in, na ktery se stit vlajky rozhodne uplatnit podle &ldnku 14 svou pfednostni
jurisdikei, uloZit podle priva tohoto stitu trest smrti a nestanovi-li za takovy trestny &in trest smrti privo
intervenujiciho stitu nebo se v ném za nj trest smrti b&Zné nevykonivi, lze vydini osoby odmitnout, ledazZe
stit vlajky poskytne takové ziruky, Ze se trest smrti nevykond, které intervenujici stit povaZuje za dostate€né.

Oddil 5
Procesni a jind obecni pravidla

Clinek 17
Piislu§né orginy

1. KaZdy stit urdi orgén, ktery bude odpovidat za vypracovini a zodpoviddni Z4dosti podle &ladnki 6 a 7 této
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Umluvy. Lze-li to, pfijme ka¥d4 strana opatfeni, aby tento orgin mohl pfijimat Z4dosti a odpovidat na né
v kteroukoli denni i noéni hodinu.

2. Strany dile ur dstfedni orgin, ktery bude odpovidat za oznamovini uplatnéni p¥ednostni jurisdikce
podle &ldnku 14 a za vSechna ostatni sdéleni nebo oznimeni podle této Umluvy.

3. Kazd4 strana pfi podpisu nebo p¥i uklidini své ratifikaéni listiny a listiny o pfijeti, schvileni nebo
pfistupu oznimi generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy ndzvy a adresy orgini urenych podle tohoto &ldnku
a sd&li mu jakékoli dal¥i informace usnadfiujici komunikaci podle této Umluvy. Generilnimu tajemnikovi se
rovnéZ sdéli viechny ndsledné zmény co do nizvu, adresy nebo jinych dileZitych informaci, které se téchto
orginti tykaji.

Cléinek 18

Komunikace mezi uréenymi orginy
1. Orgény uréené podle &ldnku 17 spolu pfimo komunikuji.

2. Neni-li z jakéhokoli diivodu p¥im4 komunikace moZn4, mohou se strany dohodnout, Ze vyuZiji komu-
nikaénich linek Mezindrodni organizace kriminilni policie — Interpol nebo Rady pro celni spoluprici.

Clinek 19
Forma Z4dosti a jazyky
1. Veskerd komunikace podle &ldnkii 4 aZ 16 je pisemnd. Lze uZivat modernich telekomunikaénich pro-
stfedkd, jako je napt. telefax.

2. S vyhradou ustanoveni odstavce 3 tohoto &ldnku se nevyZaduji pfeklady Zddosti, jinych sdélenf a pfi-
klddanych dokladd.

3. Pfi podpisu nebo pfi uklddini své ratifikaénf listiny nebo listiny o pFijeti, schvéleni nebo p¥istupu miZe
kterdkoli strana pfedat generilnimu tajemntkovi Rady Evropy prohldSent, Ze si vyhrazuje privo poZadovat, aby ji

zasilané Zidosti, jind sdé&leni a pfiklidané doklady byly vyhotoveny v jejim vlastnim jazyce nebo v jednom
z oficidlnich jazykt Rady Evropy nebo v takovém z nich, ktery oznaf, nebo aby k nim byl pfeklad do takového

7

jazyka pfiloZen. Pfi té pfileZitosti miiZe prohlisit, Ze je ochotna pfijimat p¥eklady do kteréhokoli jazyka, ktery
urdi. Jiné strany mohou postupovat na zdkladé reciprocity.

Clének 20
Ovéfovini a legalizovini

Doklady pfedivané p¥i aplikaci této Umluvy jsou vyfaty ze viech ovéfovacich a legalizaénich formalit.

Clinek 21
Obsah Zidosti

Zidost podle &lanku 6 vyslovné uvadi:

a) orgin, ktery Zid4, a orgin, ktery vySetfuje nebo pfed kterym fizeni probihj;

b) podrobnosti tykajici se pfisluiného plavidla véetng, pokud to lze, jeho jména, popisu, vyznaleni registrace
nebo jinych znimek jeho stitni p¥isluinosti, jakoZ i jeho polohy, spolu s Zidosti o potvrzeni, Ze plavidlo m4
stitni pFisluSnost strany, které se Zidost adresuje;

c) podrobnosti o trestnych &inech, na které existuje podez¥eni, spolu s diivody, které k podezfeni vedou;
d) opatfen, jehoZ pfijeti se navrhuje, a ujisténi, Ze takové opatfeni by se pfijalo, kdyby se pfislusné plavidlo
plavilo pod vlajkou intervenujiciho statu.

Clinek 22
Informovéni majiteld a veliteld plavidel

KaZd4 strana p¥ijme nezbytnd opatfeni, aby informovala majitele a velitele plavidel plavicich se pod jejich
vlajkou, Ze stitim, stranim této Umluvy, miiZze byt povoleno vstupovat za déely v této Umluvé vyslovné
uvedenymi na palubu plavidel vn& pob¥eznich vod kterékoli strany, a zejména aby je informovala o povinnosti
vyhovét pokyniim, které vyd4 na palubu vstupujici a tohoto povoleni vyuZivajici oddil z intervenujiciho stitu.

Clinek 23
Omezeni uziti

Poskytnuti povoleni, o kterém se hovofi v &lanku 6, miiZe stit vlajky podminit tim, Ze bez jeho pfedchoziho
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souhlasu orgénz intervenujictho stitu nepouZiji ziskanych informaci nebo dikazi k jinym vySetfovinim nebo
fizenim, neZ jakd se tykaji pfisluSnych trestnych &ind, ani je k témto teliim nepfedaji.
Clinek 24
Utajeni
Pfisluiné strany podrzi, neodporuje-li to zdkladnim zdsaddm jejich vnitrostitniho priva, v tajnosti veskeré

diikazy a informace poskytnuté podle této Umluvy jinou stranou, ledaZe je jejich odtajnéni v uréitém rozsahu
nezbytné pro aplikaci Umluvy nebo pro jakdkoli vySetfovin{ nebo Fizeni.

Oddil 6
Niklady a skody

Clinek 25
Niklady

1. Nedohodnou-li se p¥isluiné strany jinak, nese niklady jakéhokoli opatfeni podle €linkd 9 a 10 interve-
nujici stit a niklady jakéhokoli opatfeni podle &linkil 4 a 5 obvykle strana, kterd poskytuje pomoc.

2. Uplatnil-li stit vlajky svou p¥ednostni jurisdikci podle &linku 14, ponese tento stit niklady spojené
s navricenim plavidla a s dopravou podezfelych osob a dikazi.

Cléinek 26
Skody

1. Utrpi-li pfi pfijimdn{ opatfeni podle &ldnkd 9 a 10 vyse jakikoli fyzickd nebo privnickd osoba ztritu,
$kodu nebo jmu v disledku nedbalost1 nebo jiného zavinéni, které 1ze pFiist intervenujicimu stitu, je tento stit
povinen poskytnout ndhradu v penézich.

2. PHijimi-li se opatfeni zptisobem ustanovenimi této Umluvy neod@vodnitelnym, je intervenujici stit
povinen v penézich nahradit jakoukoli ztritu, $kodu nebo djmu, které z toho vzniknou. Intervenujici stit je
povinen v penézich takovou ztritu, $kodu nebo djmu nahradit také tehdy, jestlize podezfeni se ukdZi jako
neodivodnéni a jestliZe plavidlo, na jehoZ palubu bylo vstoupeno, provozovatel nebo posidka se nedopustili
nieho, co by je odiivodiiovalo.

s N2z

3. Za 8kodu, kteri je vysledkem opatfeni podle &linku 4, odpovidd Zddajici stit, ktery se miiZe domdhat
vyrovnini od stitu, na ktery se se svou Zidosti obritil, byla-li $koda zptisobena v diisledku nedbalosti nebo
jiného zavinéni, které lze pfi&ist tomuto stitu.

Kapitola III — Z4véreénd ustanoveni

Clinek 27
Podpis a vstup v platnost
1. Tato Umluva bude oteviena k podpisu &lenskym stitim Rady Evropy, které ji¥ vyjadfily sviij souhlas byt
viziny Videfiskou dmluvou. Sviij souhlas byt viziny touto Umluvou moﬁou vyjadfit:
a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijet{ nebo schvileni; nebo
b) podpisem s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvileni, po némzZ nisleduje ratifikace, pfijeti nebo schvileni.

2. Ratifikaén{ listiny a listiny o pfijeti nebo schvileni budou uloZeny u generélntho tajemnika Rady Evropy.

3. Tato Umluva vstoupi v platnost grvm’ den mésice nisledujictho po uplynuti tf mésicti ode dne, kdy tfi

&lenské stity Rady Evropy vyjadfily podle ustanoveni odstavce 1 sviij souhlas byt Umluvou vizény.

4. Ve vztahu ke kterémukoli stétu, ktery sviij souhlas byt ji vdzén vyjadif ndsledng, vstoupi Umluva v plat-
nost prvni den mésice nisledujiciho po uplynuti tfi mésicii ode dne, kdy podle ustanoveni odstavce 1 sviij souhlas
byt Umluvou vizén vyjidfi.

Cléinek 28
Pfistup

1. Poté, co tato Umluva vstoupi v platnost, miZe Vybor ministri Rady Evropy po dporadé se smluvnimi

stranami Umluvy vétSinovym rozhodnutim podle &anku 20 d) Statutu Rady Evropy a jednomyslnym rozhod-

nutim smluvnich stith oprévnénych zasedat ve Vyboru vyzvat kterykoli stit, ktery neni &lenem Rady, aviak
vyjadFil sviyj souhlas byt vizdn Videfiskou dmluvou, aby k této Umluvé pfistoupil.
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2. Ve vztahu ke kterémukoli pfistupujicimu stitu vstoupi Umluva v platnost prvni den mésice ndsledujictho
po uplynuti tféf mésici ode dne uloZen{ listiny o pfistupu u generilntho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 29
Uzemni platnost

1. Kterykoli stit miiZe p¥i podpisu nebo p¥i uklddén{ své ratifikaénf listiny nebo listiny o pfijeti, schvaleni
nebo pfistupu vyslovné oznafit jedno nebo vice tizemi, na které se bude vztahovat jeho souhlas byt touto
Umluvou vézin.

2. Kterykoli stit miZe prohliSenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy kdykoli pozdgji
sviij souhlas byt touto Umluvou vézin roz3ifit na jakékoli jiné dzemi v tomto prohldSen{ V}”STOVIIC’ oznalené. Ve
vztahu k takovému dzemi vstoupi Umluva v platnost prvntho dne mésice nésfedujl’cﬂ'lo po uplynuti tf{ mésict
ode dne, kdy generiln{ tajemnik takové prohldSeni obdrZel.

3. Ve vztahu k jakémukoli dzemi, na které se vztahuje prohldeni podle odstavcii 1 a 2 vy3e, 1ze uréit orginy
podle &ldnku 17 odstavcii 1 a 2.

4. Jakékoli prohldSeni ulinéné podle pfedchozich odstavcii lze ve vztahu k jakémukoli dzemi v tomto
prohléd3eni vyslovné uvedenému odvolat oznimenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady Evropy. Od-
volani nabude d¢innosti prvni den mésice ndsledujiciho po uplynuti tf{ mésicii ode dne, kdy generilni tajemnik
toto ozndmeni obdrZel.

Clinek 30
Vztah k jinym konvencim a imluvim

1. Tato Umluva se nedotykd priv a zdvazkt z Videiiské imluvy a z jinych zvldstnich mezindrodnich
mnohostrannych dmluv.

2. Strany této Umluvy spolu mohou uzavirat dvoustranné i mnohostranné imluvy o vécech, o kterych
pojednivi tato Umluva, aby doplnily nebo zpfisnily jeji ustanoveni nebo usnadnily aplikaci zdsad, které jsou v ni
a v &lénku 17 Videfiské imluvy vyjidfeny.

3. JestliZe dv& strany nebo vice stran jiZ uzav¥ely imluvu nebo smlouvu o v&ci, o které pojedndvi tato
Umluva nebo jinak své vztahy, pokud jde o takovou véc, upravily, budou moci aplikovat takovou imluvu,
smlouvu nebo ujednidn{ misto této Umluvy, usnadfiuje-li mezinirodni spoluprici.

Clinek 31
Vyhrady
1. Kterykoli stit miiZe pfi podpisu nebo p¥i ukladdni své ratifikaln listiny a listiny o pfijeti, schvileni nebo
pfistupu prohlasit, Ze vyuZivdi moZnosti uéinit jednu nebo vice vyhrad, o nichZ se hovof{ v ¢ldnku 3 odstavci 6,
v &anku 19 odstavci 3 a v &lédnku 34 odstavci 5. Zidnou jinou vyhradu nelze uginit.

2. Kterykoli stit, ktery podle pfedchoziho odstavce ulinil vyhradu, ji miiZe oznimenim adresovanym
generilnimu tajemnikovi Rady Evropy zcela nebo z&3sti odvolat. Odvoldni nabude &innosti dnem, kdy gene-
rilni tajemnik takové oznimeni obdrZel.

3. Stit, ktery uéinil vyhradu k nékterému ustanoveni této Umluvy, nemiZe poZadovat, aby kterdkoli jind
strana toto ustanoveni aplikovala. Je-li viak jeho vyhrada dil& nebo podminén4, miZe aplikaci tohoto ustanoveni
poZadovat v rozsahu, v jakém je sim pfijal.

Clinek 32
Kontrolni vybor

1. Poté, co tato Umluva vstoupi v platnost, svold generdln tajemnik Rady Evropy na Z4dost nékteré strany
Umluvy kontrolni vybor expertil zastupujicich strany.

2. Kontrolni vybor vyhodnocuje, jak se Umluva osvéd€uje, a predklidd vhodné ndvrhy k zajisténi jejtho
déinného fungovini.
3. Kontrolni vybor se miiZe usnést na svych procesnich pravidlech.

4. Kontrolni \jbor se miZe usnést, Ze pozve na svi zaseddni stity, které nejsou stranami této Umluvy,
o

pfipadné mezinirodni organizace nebo orgény.

5. KaZd4 strana zasle kaZdy druhy rok generilnimu tajemnikovi Rady Evropy zprivu o fungovénf Umluvy,
a to v takové formé& a takovym zplisobem, jak stanovi kontrolni vybor nebo Evropsky vybor pro otizky
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zlo&innosti. Kontrolni vybor se miiZe usnést, Ze pfedloZené informace nebo zprivu o nich rozesle strandm a tém
mezinirodnim organizacim nebo orginiim, u nichZ to povaZuje za vhodné.

Clinek 33
Dodatky
1. Kterikoli strana mtZe navrhnout dodatky k této Umluvé a generilnf tajemnik Rady Evropy s nimi

sezndmi &lenské stity Radz Evropy a vSechny neclenské stity, které v souladu s ustanovenimi &ldnku 28 k této
Umluvé pfistoupily nebo byly k pfistupu k ni vyzviny.

2. S jakymkoli dodatkem navrZenym stranou bude seznidmen Evropsky vybor pro otizky zlo€innosti, ktery
Vyboru ministri pfedloZi své stanovisko k navrzenému dodatku.

2w ~

3. Vybor ministrli zv4Z{ navrZeny dodatek a stanovisko pfedloZené Evropskym vyborem pro otizky zlo-
&innosti a miiZe dodatek schvilit.

4. Text kazdého dodatku, ktery podle odstavce 3 tohoto &linku Vybor ministrii schvilil, se postoupi
stranim k pfijeti.

5. Kazdy dodatek schvileny podle odstavce 3 tohoto &linku vstoupi v platnost tficitého dne poté, co
viechny strany vyrozumély generilniho tajemnika, Ze ho pfijaly.

Clinek 34
Urovnavani sporii

1, Evropsky vybor Rady Evropy pro otizky zloginnosti bude soustavné informovin o vykladu a aplikaci
této Umluvy.

2. Dojde-li mezi stranami ke sporu o vyklad a aplikaci této Umluvy, vynasnaZ{ se strany spor urovnat
jedndnim nebo jinymi jimi zvolenymi pokojnymi prostfedky v&etné pfedloZeni sporu Evropskému vyboru pro
otdzky zlo&innosti, rozhod&imu tribunélu, jehoZ rozhodnuti budou pro strany zdvazni, zprostfedkovani, smitr-
&imu fizeni nebo soudnimu fizeni, podle toho, jak se p¥islu$né strany dohodnou.

3. Kterykoli stit miiZe p¥i podpisu nebo pfi uklidan{ své ratifikaénf listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo
piistupu nebo kdykoli pozdéji prohldfenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady Evropy prohlisit, Ze

pro jakykoliv spor tykajici se vykladu a aplikace této Umluvy uzndvi, bez pfedchoziho souhlasu a s vyhradou
reciprocity, obligatorn{ pfedloZeni sporu arbitriZi v souladu s procedurou stanovenou v pfiloze k této Umluvé.

4. Jakykoli spor, ktery nebyl urovnin podle odstavcli 2 a 3 tohoto &ldnku, se na Zidost kterékoli ze
spornych stran postoupi k rozhodnuti Mezinrodnimu soudnimu dvoru.

5. Kterykoli stit miZe p¥i podpisu nebo pfi ukldd4ni své ratifikaéni listiny a listiny o pFijeti, schvileni nebo
piistupu prohldSenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady Evropy prohlisit, Ze se odstavcem 4 tohoto
¢lanku neciti vizan.

6. Kterdkoli strana, kterd uéinila prohld3eni podle odstavci 3 nebo 5 tohoto &lanku, miiZe toto prohldSeni
ozndmenim generilnimu tajemnikovi Rady Evropy kdykoli odvolat.

Cléinek 35
Vypovéd
1. Kterdkoli strana miZe kdykoli oznimenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy tuto
Umluvu vypovédét.

2. Vypovéd nabude déinnosti prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti t¥ mésicl ode dne, kdy generilni
tajemnik ozndmeni obdrZel.

3. Tato Umluva viak bude nadile 4&inn4, pokud jde o jakikoli opatfen a Fizeni opirajici se o Z4dosti nebo
sdéleni pfedloZeni v dobé&, kdy ve vztahu k vypovidajici stran platila.

Clinek 36
Oznameni
_ Generiélni tajemnik Rady Evropy oznimi &lenskym stitim Rady a vSem ostatnim stitim, které k této
Umluvé pfistoupily, jakoZ i generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodi:
a) kazdy podpis;
b) uloZeni kaZdé ratifikaéni listiny a listiny o pfijeti, schvéleni nebo p¥istupu;
¢) néizev kazdého orgdnu a kaZdou dalsi informaci sdélenou podle &ldnku 17;
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d) kaZdou vyhradu u€inénou podle &linku 31 odstavce 1;
e) datum, kdy podle &lankd 27 a 28 vstoupila tato Umluva v platnost;

f) kazdou Zddost podanou podle &anku 32 odstavee 1 a datum kaZdého zaseddni, které bylo podle tohoto
odstavce svolino;

g) kazdé prohldseni podle &ldnku 3 odstavel 5 a 6, €linku 8 odstavce 2, Elanku 19 odstavce 3 a Elinku 34
odstavct 3 a 5;

h) kaZdy jiny dkon, oznimeni nebo sd&lenf tykajici se této Umluvy.
Na dikaz toho ni¥e podepsani, majice k tomu ¥4dné zmocnéni, tuto Umluvu podepsali.

Diéno ve Strasburku dne 31. ledna 1995 v jazyce anglickém a francouzském, p¥i¢emZ ob& znéni jsou stejné
autenticks, v jednom vyhotovent, které bude ufoieno v archivu Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady Evropy
pfedi ovéfené kopie kaZdému &lenskému stitu Rady Evropy a kaZdému stitu, ktery byl vyzvin, agy k této
Umluvé pfistoupil.

Priloha

1. KaZd4 sporni strana, kterd poZaduje arbitriZ podle &linku 34 odstavce 3, vyrozumi pisemné druhou
stranu o svém niroku a o diivodech, o které nirok opira.

2. Pfisluiné strany z¥{di rozhod& tribunil.

3. Rozhod¥i tribundl je tf¥i€lenny. KaZd4 strana jmenuje jednoho rozhodce. Pfedsedajiciho rozhodce uréi
obé& strany dohodou.

4. Nedojde-li k takovému jmenovini nebo k takovému ureni dohodou do &tyf mésict ode dne, kdy se
o arbitrdZ pozidalo, sv&f se nezbytné jmenovini nebo uréeni generilnimu tajemnikovi Stilého rozhodéiho
dvora.

7 vz

5. Nedohodnou-li se strany jinak, stanovi si tribundl vlastni procesni F4d.

6. Nedohodnou-li se strany jinak, rozhodne tribunil podle p¥islusnych norem mezindrodniho prava nebo,
neni-li jich, ex aequo et bono.

7. Tribunil rozhoduje vétSinou hlasi. Jeho rozhodnuti je kone&né a zévazné.
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